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SOCIOLINGVISTICKÁ SITUACE V GALICII

Lenka Picková (Jablonec)

GALICIAN – LANGUAGE AND SOCIETY

Galicia is in the far north-west of the Iberian peninsula. It was an independ-

ent kingdom, until the mid-14th century, was Galician the language of the whole

society. Since it had no native nobility or bourgeoisie, Galicia fell under per-

manent Castilian domination in the 13th century, with a significaly influence

on the use of the Galician, reduced exclusively for a private life in rural areas.

In the 1950s begun the expansion of the education system and of the Castil-

ian-language media, facilitated the generalized penetration of Castilian.

Since 1981 it has possessed the status of an autonomous community within

Spain. The autonomous government (Xunta) adopted a number of measures

designed to promote the knowledge and use of Galician, but the effectiveness

of the measures of Xunta is often questioned.

Lenka Picková – FF UK, ústav románských studií, nám. J. Palacha 2, 116 38 Praha 1



K PROBLEMATICE NEOLOGIZMŮ V SOUČASNÉ NĚMČINĚ1

Dalibor Zeman (Praha)

ZUR PROBLEMATIK DER NEOLOGISMEN IN DER DEUTSCHEN

SPRACHE DER GEGENWART

Es ist davon auszugehen, dass die deutsche Sprache kein homogenes Sys-

tem ist – sie stellt nichts „Festes“ dar, sondern sie befindet sich ständig im

Wandel, und dazu gehört auch die Entstehung neuer Wörter. Sehr oft kommt

es zur Neologie einfach dadurch, dass die Sprache mit der Realität Schritt halten

muss. Man denke nur an die gesellschaftlichen Ereignisse der 1990er Jahre

bzw. die neuen technischen Errungenschaften im Computerzeitalter.

In diesem Beitrag werden die wichtigsten Arten von Neologismen bespro-

chen, und zwar: 1. Übernahmen von Wortgut anderer Sprachen (insb. Anglizis-

men): hier sind sowohl der Ausdruck als auch die Bedeutung neu; 2. Neubedeu-
tungen: hier ist nur die Bedeutung neu, einem bestehenden Ausdruck wird nur

eine neue Bedeutung zugeschrieben; 3. Zusammensetzungen bzw. 4. Bildung

neuer Wörter mittels Ableitungen. Von einem neuen Wort kann man – aus lin-

guistischer Sicht – allerdings erst dann sprechen, wenn der Prozess der Lexika-

lisierung abgeschlossen ist.

Dalibor Zeman – Fakulta mezinárodních vztahů VŠE, katedra německého jazyka, nám. W. Churchilla 4,

130 67 Praha 3



GRAMATICKÁ ANALÝZA TITULKŮ V AMERICKÝCH NOVINÁCH

Terezie Piaková (Olomouc)

GRAMMATICAL ANALYSIS OF AMERICAN NEWSPAPER HEADLINES

The article deals with headlines of American newspapers. The basic aim was

a complex analysis of headline grammar on statistical principles from these

aspects: 1) The frequency of verbal headlines (at least one verbal phrase or its

part is present, i.e. both finite and non-finite verbal phrases are included) ver-

sus non-verbal headlines (no verbal phrase or its part is present). 2) In verbal

phrases: their finite or non-finite character and the application of voice, tense

and time, and modality. 3) Complementation of the verbal phrase: the expres-

sion of individual functions (subject, object, complement and adjunct) and the

respective representation of the means in these functions. 4) Nominal phrases

in various functions. 5) Clauses functioning as various elements of the sentence.

Besides the five areas, condensation and figures of speech, i.e. lexical-semantic

phenomena, are mentioned. The corpus consists of 2400 headlines chosen from

American daily press (12 titles with 200 headlines from each) in the Internet

form. A by-product of the analysis is a comparison of American broadsheets (B)

and descendants of the former American tabloids (T), each of them making one

half of the corpus.

All patterns used in newspaper headlines have been identified, classified

and counted in order to make it clear what kind of specific structure they have.

The second major finding is establishing that the language of American broad-

sheets (B) and of descendants of the original American tabloids (T) tends to be

similar in many linguistic respects, even though in T it is more varied than in B,

especially in grammatical phenomena, such as tenses.

Terezie Piaková – FF UP, katedra anglistiky a amerikanistiky, Křížkovského 10, 771 80 Olomouc



ROZHLEDY

K ANGLICKO-ČESKÉ LEXIKOGRAFII

(JOSEF FRONEK: VELKÝ ANGLICKO-ČESKÝ SLOVNÍK. Leda: Praha 2006,

1 734 s.)

Jaroslav Peprník (Olomouc)

ON ENGLISH-CZECH LEXICOGRAPHY

The latest large English-Czech Dictionary in assessed against the background

of three previous dictionaries (1911, 1948, 1984) of this size. The new features

which make it more user-friendly are pointed out and the differences between

it and the two previous dictionaries are specified on one sample, the entry dirt.

Jaroslav Peprník – FF UP, katedra anglistiky a amerikanistiky, Křížkovského 10, 771 80 Olomouc


